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=« Filipenses 2:28 — 


Enviei-lhe, portanto, com mais 
cuidado, para que, quando você 
o ver novamente, você possa se 

alegrar, e para que eu seja 
menos triste. 
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EXPOSITOR (BÍBLIA INGLESA) 


Comentário de Ellicott para 
leitores em inglês 


(28) Por isso, enviei-o com mais 
cuidado. - OU seja, eu era o mais 
sincero e ansioso para enviá-lo. 
De qualquer forma, o apóstolo 
desejaria expressar sua gratidão 
e enviar notícias por Epafrodito. 
Mas as circunstâncias de sua 
doença aumentaram esse 


dnacaia aararmaniar cnriadadAa 


MANO DA JA? Mala ITIGINVT DRI IXNTICUR. 


Eu posso ser o menos triste. - 
Existe um sentimento peculiar 
nessa expressão, em contraste 
com a plenitude da alegria 
descrita acima em Filipenses 2: 
1/-18. A recuperação e O 
retorno seguro de Epafrodito 
eliminariam a “tristeza após 
tristeza”; mas a velha tristeza do 
cativeiro, a inatividade forçada e 
a ansiedade pela condição do 
evangelho permaneceriam. A 
expressão de perfeita alegria 
pertence ao "espírito que estava 
disposto"; a sugestão de uma 
tristeza tácita marca a fraqueza 
da carne. 


Comentário de Benson 


Php 2: 28-30 . Eu o enviei, 
portanto, com mais cuidado - Ou, 
rapidamente, como 
GTovÔaLOTEpwÇ aqui significa; 
que vê-lo novamente - em um 
estado de saúde, você pode se 
alegrar - pode ser consolado 
após o seu problema; e que eu 
possa ser menos triste - Quando 
eu sei que você está se 
regozijando. Receba-o, portanto - 
Com carinho e gratidão, 
assegurando-se de que sua 
longa ausência se deveu, não a 
querer amor por você, mas a 
problemas de saude; e manter 


pessoas com esse caráter, 
qualquer que seja sua posição 
na vida, em grande estima. 
Porque para a obra de Cristo ele 
estava perto da morte - Parece, 
na última cláusula deste 
versículo, que pela obra de 
Cristo aqui, o apóstolo significou 
em parte sua presença pessoal 
no apóstolo em seus laços e nos 
vários serviços que ele executou 
para ele, com suas diversas 
viagens por terra e mar por sua 
conta: mas é provável que ele 
tenha incluído também seu 
trabalho na pregação do 
evangelho em Roma, e nas 
cidades e vilas vizinhas, 


Carreganao as mensagens e 
instruções do apóstolo para a 
Igreja. discípulos, vigiando-os, 
visitando aqueles que estavam 
doentes e outros ofícios 
similares. 


Comentário conciso de 
Matthew Henry 


2: 19-30 É melhor para nós, 
quando nosso dever se torna 
natural para nós. Naturalmente, 
isto é, sinceramente, e não 
apenas como pretexto; com um 
coração disposto e vistas retas. 
Estamos aptos a preferir nosso 
próprio crédito, facilidade e 
segurança, antes da verdade, 


santidade e dever, mas IImoteo 
não o fez. Paulo desejava 
liberdade, não para ter prazer, 
mas para fazer o bem. 
Epafrodito estava disposto a ir 
aos filipenses, para que ele 
pudesse ser consolado com 
aqueles que sofreram por ele 
quando estava doente. Parece 
que sua doença foi causada pela 
obra de Deus. O apóstolo 
exorta-os a amá-lo ainda mais 
por esse motivo. É duplamente 
agradável ter nossas 
misericórdias restauradas por 
Deus, após grande perigo de 
serem removidas; e isso deve 
torná-los mais valorizados. O 


7 q 
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tuto A MQUIV MIT IN ONO q 
oração deve ser recebido com 
grande gratidão e alegria. 


Notas de Barnes sobre a 
Bíblia 

Eu o envio, portanto, com mais 
cuidado - Com mais diligência 
ou velocidade; Eu estava mais 
pronto para mandá-lo. 


Que eu possa ser menos triste - 
Ou seja, por minha solicitude 
por você; para que eu saiba que 
sua mente está à vontade e que 
você se alegra por ele estar 
entre você. 


Comentário da Bíblia de 


Jamieson-Fausset-Brown 


27. A doença de Epafrodito 
prova que os apóstolos 
normalmente não tinham o dom 
permanente de milagres, mais 
do que de inspiração: ambos 
lhes eram concedidos apenas 
para cada ocasião específica, 
como o Espírito julgava 
adequado. 


para que eu não tenha tristeza 
sobre tristeza - ou seja, a tristeza 
de perdê-lo pela morte, além da 
tristeza da minha prisão. Aqui 
apenas ocorre algo de tristeza 
nesta epístola, que geralmente 
é muito alegre. 


Comentários de Matthew 
Poole 


Eu o enviei, portanto, com 
mais cuidado; depois de sua 
recuperação, sem demora, 
negando a mim mesmo o 
conforto de sua secidade, eu o 
despachei para você. 


Que, quando você o vir 
novamente, se alegrará; até o 
fim, aquele que você considerou 
morto pode aparecer 
oportunamente entre você 
pessoalmente e animá-lo em 
seus problemas por ele e por 
mim. 


E para que eu seja menos 
triste; e que eu, que, por sua 
bondade comigo, tenha 
ocasionado sua ausência de 
você, em seu retorno seguro a 
você possa aliviar um pouco 
minha tristeza, 2 Coríntios 6:10 


Exposição de Gill de toda a 
Bíblia 

Enviei-lhe, portanto, com mais 
cuidado, .... 


para que, quando o virdes de 
novo, vos alegrar; pois isso deve 
aumentar muito a alegria deles, 
vê-lo novamente depois de 


tanto tempo com eles, e sob tal 
desordem, o que os fez temer 
que nunca mais o vissem. A 
versão siríaca traduz isso, "para 
que, quando o virdes, se alegrar 
novamente”; como haviam feito 
antes em sua conversa e 
ministério, quando estavam 
entre eles: 


e que eu possa ser menos triste; 
quando ele ouvisse sua chegada 
segura entre eles, e sua alegre 
recepção a ele, para satisfação 
mútua, o que seria um alívio da 
tristeza do apóstolo nas atuais 
circunstâncias; pois ele não 
esperava ficar totalmente sem 


trictagn nacta vida 


LITOITLIL AC TIN DOILOA VINIS. 


Geneva Study Bible 


Enviei-lhe, portanto, com mais 
cuidado, para que, quando o vir 
novamente, se regozije, e que 
eu seja menos triste. 


EXEGÉTICO (LÍNGUAS ORIGINAIS) 


Comentário de Meyer 
sobre o NT 


Php 2:28 . Quanto mais 
urgentemente, portanto (em 
consequência dessa doença que 
ele teve e se recuperou, da qual 
recebestes notícias, Filipenses 2: 
26-27 ), consegui sua volta, que 


a nara E DS e a O am dE SA 


UM VULIU HIV UU alivia (tCiia 


atrasado. 


TáAL | pertence a xapijte , pois 
Paulo geralmente o coloca antes 
do verbo, ou, pelo menos, o 
segue imediatamente depois. 
Veja Gersdorf, Beitr . p. 491 f. E 
van Hengel. E o contexto não 
oferece base para se afastar do 
modo usual e para juntá-lo a 
iOóvtec aútóv (Beza, Grotius e 
outros, também Baumgarten- 
Crusius e de Wette). 


Káy0 dAuIÓT . ec | Eúv yáp úueiç 
xapite |, «Kai éyo xaipo , 
Oecumenius. Ele não é áluroc , 
pois está em cativeiro e cercado 


Anar advarcáriac' mmaanc à nalamarin 


tifnadis CANA VALTODRI TINTO, TIICÃO A A Ne] ECA 


que ele tem consciência já está 
preparada para seus amados 
Filipenses pelo retorno de 
Epafrodito, diminui seu Aúrn 

Este terno entrelaçamento de 
seu próprio alívio com a alegria 
de seus leitores se perde, se nos 
referirmos a áAúrot . para a 
remoção da irritação de ver o 
recuperado tão cheio de saudade 
e tão desconfortável (Hofmann), 
que, considerado como Aúrmmn , 
seria sentimental. Segundo 
Weiss, Paulo pretende dizer: 
ainda mais thanAurroç , do que eu 
já me tornei em consequência 


da recuperação de Epafrodito. 
[ima ideia inadaednviada nordaiia 


o Ed eo! ci | pe ci Pesdiliaco 


O comparativo pressupõe 
necessariamente um certo grau 
de Aúrmn ainda restante. Na 
consciência disso, Paulo 
escreveu ; AuróT .; se tivesse sido 
de outro modo, ele talvez 
tivesse usado, como em Php 
2:19 , Káyo eúpuxo OU Káyo 
xaipo . 


Testamento Grego do 
Expositor 


Php 2:28 . orovô . À forma mais 
regular é a leitura inferior 
orovôutótepov , que é devida a 
alguns copistas. Mas isso em - 
wc também é encontrado no 


VICUU LIdSSULU. VEJA VYCOUIT LIA. 
P. 98. E bem possível que 


tenhamos aqui, como 
frequentemente no grego 
popular posterior, um 


comparativo com a força 
superlativa (ver Blass, Gramm. , 
P. 33). “Envieiio com toda 
pressa” (incluindo a noção de 
ansiedade e preocupação que 
pertence a orovôcioç ) .— érreu . 
Aoristo epistolar . - á)urótT . À 
alegria deles significa levantar 
um fardo do coração dele. Ele 
simpatizava com o desejo de 
Epafrodito pelo lar. Ele 
simpatizava com a ansiedade 


dos filibenses por seu irmão. 
Chr 1191 cita anranriadamanta 


LL! == jo Nes É Wu WA ii pu ad | ici ENA A AE DEN EE Notas 


as próprias palavras de Paulo 
em 2 Coríntios 11:29, tic àgOevei 
kai obk ácdevO ; TLC CkavôaALCETAL 
Kal OUK EV TUPOLLAL . 


[11] Sch. Ed. De Schmiedel. do 
Winer. 


[12] Crisóstomo. 


Bíblia de Cambridge para 
escolas e faculdades 


28 Eu enviei | Em uma carta em 
inglês, ele correria, enviei ou 
estou enviando. 


cuidadosamente | Melhor, com 
RV diligentemente 
esforçando-se para organizar. 


menos triste ] Um belo toque de 
caráter. Entre suas mágoas, ele 
sugere, estava sendo a causa 
involuntária de separar 
Epafrodito dos Filipenses e 
trazê-lo a riscos em Roma. 
Pensar nele como retornado 
com segurança a Filipos seria 
um consolo, embora fosse uma 
nova separação para si mesmo. - 
A sombra desse último 
pensamento, talvez ele diga não 
" mais feliz ", mas " menos triste ". 


Gnomen de Bengel 


Php 2:28 . EmovôaLoTépwç , O Mais 
fervorosamente, ansiosamente 


fenm ruudndan 1 antac Aa 


e PREPARA ER A AR 7 RR np 
Timóteo, Php 2:19. - xapijte , 
pode-se regozijar ) Os homens 
piedosos podem receber alegria 
de todas as coisas. , que você se 
alegra. 


Comentários do púlpito 


Versículo 28. -  Enviei-lhe, 
portanto, com mais cuidado, 
para que, quando o wir 
novamente, se alegrar, e que eu 
seja menos triste; em vez disso, 
envio-o (aoristo epistolar, como 
Ver. 25), envio-o com a carta. 
Talvez "novamente" seja melhor 
interpretado com a seguinte 
cláusula; "para que, quando o 
virdesc vos aladaresc novamertea " 


So Ss a SR o O SR RS ED Je O e a se So Rs 
Observe a pronta simpatia de 
São Paulo com os filipenses: a 
alegria restaurada envolverá 
uma diminuição de sua tristeza. 
Marque também a admissão 
implícita de que as dores ainda 
devem permanecer, embora a 
alegria espiritual as ilumine e 
alivia. “Triste, mas sempre 
alegre" (2 Coríntios 6:10 ). 


Ligações 


Filipenses 2:28 Interlinear 
Filipenses 2:28 Francês 


Filipenses 2:28 NVI 
Filipenses 2:28 Multilingue 
Filibenses 2:28 Espanhol 


Filipenses 2:28 Chinês 


Filipenses 2:28 Bi blia | 
Filipenses 2:28 Francês 


Hub da Bíblia: pesquise, leia, estude a Bíblia em 


vários idiomas. 
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